	FORMULAR FÜR DIE ANGABE DER EINZELPREISE - Art. 1 - Punkt b) der Ausschreibungsregeln -.
	
	MODULO INDICANTE I PREZZI DI DETTAGLIO

 - art. 1 - punto b) del disciplinare di gara -.

	
	
	

	OFFENES VERFAHREN für die Lieferung von Einmalspritzen und Injektionsnadeln für den Sanitätsbetrieb der Autonomen Provinz Bozen (6 Lose) – Los 6 - CIG: 402708687D.


	
	PROCEDURA APERTA per la fornitura di aghi e siringhe per l’Azienda Sanitaria della Provincia Autonoma di Bolzano (6 lotti) – Lotto 6 - CIG: 402708687D.

	Die/der Unterfertigte,

1. 
2. 
3. 
4. 
geboren:
	
	La/il sottoscritta/o 

1. 
2. 
3. 
4. 
nata/o/i:

	1. am      
  in       Prov.      
2. am      
  in       Prov.      
3. am      
  in       Prov.      
4. am      
  in       Prov.      
dazu ermächtigt, folgende Firma       
PEC:      

	
	1. il giorno      
    a       prov.      
2. il giorno      
    a       prov.      
3. il giorno      
    a       prov.      
4. il giorno      
    a       prov.      
abilitato/i ad impegnare legalmente la seguente Ditta:      
PEC:      


	laut Bestätigung der zuständigen Handelskammer, welche zu den Wettbewerbsunterlagen gehört, gesetzlich zu verpflichten, formuliert im Auftrag derselben Firma folgendes Preisangebot bezüglich des offenen Verfahrens für für die Lieferung von Einmalspritzen und Injektionsnadeln für den Sanitätsbetrieb der Autonomen Provinz Bozen (6 Lose):
	
	giusto certificato della Camera di Commercio, facente parte della documentazione di gara, formula per conto della ditta medesima la seguente offerta economica relativamente alla procedura aperta per fornitura di aghi e siringhe per l’Azienda Sanitaria della Provincia Autonoma di Bolzano (6 lotti):




	Los/

Lotto
	Pos./

Pos.
	Handelsname des Produktes
Nome commerciale del prodotto
	Herstellerkodex / 
Codice produttore
	Verzeichnisnr. / nr. repertorio
	Maßeinheit

/ unitá di misura
	dreijähriger Bedarf /
Fabbisogno 3 anni
	Einzelpreis (ohne MwSt.) / 

Prezzo unitario (senza IVA)
	Davon Kosten für die Sicherheit / 
Di cui costi per la sicurezza
	Verpackungs-menge /
Quantitá per confezione
	MwSt.-Prozentsatz/

% IVA
	Gesamtpreis (ohne MwSt.) / prezzo complessivo (senza IVA)

	6
	21
	     
	     
	     
	Stück/pezzo
	5.600.000
	     
	     
	     
	     
	     


Der Gesamtbetrag für 3 Jahre des Loses 6 darf den Ausschreibungsbetrag von € 61.600,00.-ohne MwSt. nicht überschreiten.

L´importo complessivo per 3 anni del lotto 6 non puó superare la base d´asta pari a € 61.600,00.-IVA esclusa.

GESAMTBETRAG FÜR 3 JAHRE DES LOSES 6 (ohne MwSt.)

IMPORTO COMPLESSIVO PER 3 ANNI DEL LOTTO n. 6 (IVA esclusa) €      
	Erklärt:
	
	Dichiara:

	a) über die Vorrichtungen und die Mittel zu verfügen, um die Lieferung zu allen im Leistungsverzeichnis vorgesehenen Bedingungen gewährleisten zu können;

b) zu garantieren:
	
	a) di avere in dotazione le attrezzature ed i mezzi per assicurare la fornitura nei termini stabiliti nel capitolato d'oneri;

b) di garantire:

	dass sich das Angebot auf alle Artikel, welche im Los vorgesehenen sind, bezieht.
	
	che l'offerta è relativa a tutti gli articoli previsti dal lotto cui si riferisce.

	      % von Weitervergabe (Max 30%)
	
	      % di subappalto (max 30%)



	Beschreibung des Teils der Lieferung, welche weiterzuvergeben ist      

	
	Descrizione della parte di fornitura che si intende subappaltare      

	Nur von seiten der zeitweiligen Firmenvereinigungen auszufüllen

- festzustellen, dass

· der anbietende Auftragnehmer (Leader der Firmengruppe)       einen Teil der Lieferung durchführen wird, welcher einem Prozentsatz von       % des Gesamtumfanges derselben Lieferung entspricht: (dieser Prozentsatz wird gleich oder höher als 40% sein)      
(es ist obligatorisch, auch den Teil des Dienstes zu beschreiben)

(Art. 37 des gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 163/06 i. g. F.)

	
	Da compilare solo da parte delle associazioni temporanee d’impresa

- di stabilire che

· l’offerente mandatario (capogruppo)

      eseguirà la seguente parte di fornitura pari ad una percentuale di       % del totale della fornitura medesima:

(tale percentuale sarà pari o superiore a 40%) 

     
(obbligatorio descrivere anche la parte della fornitura)

(art. 37 D.Lgs.vo n. 163/06 e s.m.i.)

	Der anbietende Auftraggeber A:       wird einen Teil der Lieferung durchführen, welcher einem Prozentsatz von       % des Gesamtumfanges derselben Lieferung entspricht:      
	
	L’offerente mandante A       eseguirà la seguente parte di fornitura pari ad una percentuale di       % del totale della fornitura medesima:      


	(es ist obligatorisch, auch den Teil der Lieferung zu beschreiben)

(Art. 37 des gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 163/06 i. g. F.)


	
	(obbligatorio descrivere anche la parte della fornitura)

(art. 37 D.Lgs.vo n. 163/06 i.f.v.)

	Der anbietende Auftraggeber B       wird einen Teil der Lieferung durchführen, welcher einem Prozentsatz von       % des Gesamtumfanges derselben Lieferung entspricht      
(es ist obligatorisch, auch den Teil der Lieferung zu beschreiben)

(Art. 37 des gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 163/06 i. g. F.)


	
	L’offerente mandante B      
eseguirà la seguente parte di fornitura pari ad una percentuale di       % del totale della fornitura medesima:

     
(obbligatorio descrivere anche la parte della fornitura)

(art. 37 D.Lgs.vo n. 163/06 i.f.v.)


	(Falls der Platz nicht ausreicht, kann man zusätzliche Blätter verwenden);


	
	(In caso di spazio insufficiente è possibile utilizzare altri fogli);



	Für die Firmenvereinigung gültige Erklärung: Die/der Unterfertigte, welche befähigt ist, die einzelnen vereinigten Firmen, so wie sie im gegenständlichen Angebot beschrieben sind, zu verpflichten, erklärt sich, im Falle der Erteilung des Zuschlags des Wettbewerbes zu verpflichten, sich der vom gesetzesvertretenden Dekret Nr. 163/06 i.g.F. vorgesehenen Ordnung unterzuordnen.
	
	Dichiarazione valida per il raggruppamento di impresa: La/il sottoscritta/o abilitata/o ad impegnare legalmente le singole imprese raggruppate così come risultano descritte nella presente offerta si impegna in caso di aggiudicazione della gara a conformarsi alla disciplina prevista dal D.Lgs.vo n. 163/06 i.f.v..



	     
	
	      




	Das vorliegende Angebot besteht aus Nr. 4 Seiten, jede von der/den Person/en unterschrieben, die dazu ermächtigt ist/sind die Firma      
zu verpflichten.


	
	La presente offerta é composta di nr. 4 pagine, ciascuna firmata dalla/e persona/e abilitata/e ad impegnare la ditta      
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